
 
  
   
    
     
 
 

  РасскЌз: Часть ДвенЌдцатая (Текст)-1 

РасскЌз: ПЌльчики облЏжешь!
 Finger lickin’ good! 

ПЌльчики облЏжешь!     Finger lickin’ good! 
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Мои родЏтели сказЌли, что ___________________________________________________ 
с МЏтиными родЏтелями. Мы _____________________________________________________, 
и довђльно дорогђй ресторЌн. ЧЎстно говорј, _______________________________________ 
нелђвко. Ведь ___________________, америкЌнцев, цЎны в ресторЌне бѕли «нормЌльные» - 
дђлларов __________________________________ за блїдо, а для Мити и его родЏтелей – 
іто _____________________________________ чЎтверть их мЎсячной зарплЌты. Его отЎц – 
__________________________________________. Он зарабЌтывает тѕсячу двЎсти рублЎй в 
мЎсяц. А его мать – медсестрЌ – ______________________________ 
__________________________________________ в мЎсяц. 

Что заказЌть? — спросЏла моя мать.  — ____________________________________ 
попрђбовать что-нибѓдь из _______________________________________________ кѓхни. 

— Начнём с борщЌ Џли, мђжет быть, с щей, — сказЌл МЏтин отЎц. 
— Мы знЌем, что такђе борщ, это суп со свёклой и помидђрами, но о щах мы 

___________________________________________________________, — сказЌл мой отЎц. 
— Щи – это суп с капѓстой.  __________________________________________ ђвощи: 

картђшка, моркђвка, лук, _________________________________ чеснђк, — сказЌл Митя. 
— ______________________________ попрђбовать винегрЎт, – сказЌла МЏтина мать. 
— Что такђе винегрЎт. Это что - сђус? — спросЏла моя мать. 
— Нет, іто _____________________________________ салЌт со свёклой, картђшкой и 

моркђвкой, – отвЎтил МЏтин отЎц. 
— ОтлЏчно. ___________________________________________ винегрЎт», – сказЌла я. 
— А на вторђе мы закЌжем бефстрђганов и кѓрицу, — сказЌл Митя. 
— И на слЌдкое морђженое _____________________________, — сказЌл МЏтин отЎц. 
— Я с удовђльствием попрђбую морђженое, а моя женЌ не ест молђчные продѓкты, 

— сказЌл мой отЎц. 
— _______________________________ «не ест»? — спросЏл МЏтин отЎц. 
— ______________________________, что у меня аллергЏя на всё молђчное. Если я ем 

_____________________________ молђчное, у меня дђлго болЏт живђт, — сказЌла моя мать. 
______________________________________________________! ПЌльчики облЏжешь! 
Мы вернѓлись ________________________________ родЏтелей часђв в одЏннадцать. 
— СЌра, ужЎ пђздно; поговорЏм ______________________________________________. 

______________________________________________, — как-то стрЌнно сказЌла моя мать. 
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СловЌрь 
 
(Yes. we do realize that there is a lot of vocabulary for this part of the story.  Not to worry.  There are quite a few cognates, 
and a large number of concrete nouns – food items – which are easily remembered.) 
 
4 нелђвко + Dative [Person] feels awkward 
4 цена× price 
5 дђлларов двЌдцать пять around $25 (We’ll see in the Grammar section that this 

inversion of number and noun gives the meaning 
approximately.) 

5 за + Accuastive for (Compare with для + GEN, which means for the sake of) 
6 блїдо dish (of a meal) 
6 чЎтверть (F) + Genitive quarter 
6 мЎсячная зарплЌта monthly salary (Russians, like most Europeans, talk about how 

much they earn per month, as opposed to per year.) 
7 зарабЌтывай+ // зарабђтай+  earn 
8 медсестрЌ (медбрЌт) nurse (female/male) 
10 закЌзывай+ // заказа×+ order (in a restaurant) 
11 прђбова+ // по- try (food, drink, etc.) 
11 кѓхня (besides kitchen) cuisine; food; cooking  
12 начинЌй+ // {начн+´ / нача+} с + Genitive begin with (Notice c takes Genitive; that is not always true.) 
12 борщ΄ borsht – a soup made from beets (and or tomatoes) 
12 щи (Plural only; Genitive: щей) schi (See explanation in text) 
13 что такђе + Nominative what is X? (This phrase never changes, regardless of the 

number or gender of the thing in question.) 
13 суп 

 суп с (помидђрами) 
Guess 
 tomato soup  (We’ll soon seen that literally the phrase суп 
с помидђрами, etc. means soup with tomatoes, etc., but that’s 
what we say in English.) 

13 свёкла beet (rather popular in Russia)  
13 помидђр tomato 
15 капѓста cabbage 
15 ђвощ vegetable (Very often plural) 
16 картђшка potato(es) (The singular is used where English has plural: Он 

лїбит картђшку.) 
16 моркђвка carrot (As above, the singular is use: Нина всё врЎмя ест 

моркђвку.) 
16 лук onion 
16 чеснок΄ garlic 
17 винегрЎт beet salad 
18 сђус sauce 
19 салЌт Guess 
22 вторђе 

 на вторђе 
main course (Adjective used as a noun) 
 for the main course 

22 бефстрђганов beef Stroganoff 
22 кѓрица chicken  
23 слЌдкое dessert; sweets (Adjective used as a noun) 
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23 морђженое ice-cream (Adjective used as a noun) 
24 с удовђльствием gladly; lit.: with pleasure; 
25 ест eat (3sg Present) (More on this irregular verb in the Grammar 

section.) 
25 молђчные продѓкты dairy products 
27 аллергЏя на + Accusative be allergic to (X) 
29 пЌльчики облЏжешь finger lickin’ good (lit.: fingers you will lick all over.) 
30 возвращЌй+...ся // вернѓ+...ся кудЌ return; go back 
 
 
 

 


